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GREEK LYRICS

AZIOLX AINOY MOY Y EI

&1 ool- TIPOoKLVACW
€v OAn kopdia

Kol oz énavéow

Tiaon SuvApel pod

&n og {nTtow

T&oag NUEPAG Hov

Kol akoAouBrnow
TAoaLC Talg 6801¢ oou.

o Noyu W N R

(Xopog)

9 Swow ool-- T&oaV TNV TIUAV.
10 Swow oot-- &mavTd pou aivov
11 ool &¢ povw TiPookuVELlY BEAW.
12 A unv oL &l &-&log aivou poévog.

13 Tp0O 000- TTPOOKLVACW

14 Tov Pacréa TGV,

15 ool &¢ &1 SovAsvow

16 TO TAVTO HOU OOl PEPWV.

17 Toug 6PBOAMOUG MOV e ETTap®
18 TW oW BpoVW.

19 &l pnv meioopai oot

20 mémolBd ool povw.

(doov TOV xopodv big - 2x = 21-28)

29 oV €l &&log, ov €l GElog

30 &E&log Tod aivou éuod

31 &pa ool Tov ématvov Swow-

32 Swow oot &mavTtd pou aivov.
33 ool 6¢ poVW Tpookuvely BEAW .
34 1 pnv ov- &l &-§log aivou poévog.
(Goov tov xopodv &mag 1x = 35-39)

SCRIPTURE SOURCES

Psalm 9.2 EEopoloynoopai gol, KUpLE, év OAN kapdia
pov, Sinyrnoopal TTavta T& BoupdoL&

Sirach 7.27 ’Ev 6An kapdia oov §6Eacov Tov tatépa
oou.

2 Chron 35.19 éméotpePev TPOG KUPLOV év OAN KapSig
aVTo0 Kal €v OAn Yuxf oitod

Is 37.16 oV Bedg povog €l mdong Baotieiag TAG
olkoupévng

Sirach 6.26 Téon Yuxf oov TPooeNBe aVTH [ yvwun |
Kol év 6An Suvapel oou cuvTHPNOOV TAG 6SOUG AVTAG

2 Chron 26.14 kai Atoipalev [dmAa] aitolg Olag téon
TA Suvdapel

Luke 9.57 TR 68® imév TIg TPOG adTdV- AKoAouvBRow
ool OTov €av AmépxN.

James 1.8 &vnp SiYuxog, AKATAOTATOG €V TIACALG TAIG
680i¢ avTo0.

Matt 4.9 kal eirev ot THOTA ool TTAVTA SWow, £XV
TIEOWV TIPOTKLVAONG MOL.

Rev. 3.21 Sdwow odtw kabioat PeT’ €pod év T Opovw
pov.

Matt 4.10 toTe Aéyel )T 6 Inoodg Umaye, catavd:
YEypamTatl yap- KOPLov ToV BedV GOV TIPOOKUVATELG KOl
oUTW POV AATPEVTELC,

NOTE: The tune of this song is easily mixed up with “He is Holy (Prince of Peace) by
Michael W. Smith. The songs are very similar in wording also. This song is often sung as a
resosponsive song, females echoing the males.

*A hyphen (-) indicates a syllable is held longer. Accents are stressed, but at the end of a
line, the stress may shift to the last syllable, even if unaccented. Syllables that can be elided
are printed in a lighter color (e.g. y:

Song Title: You are Worthy of My Praise

CCLI Number: 487976  http://www.ccli.com

Songwriter: Ruis, David

Copyright: 1991 Maranatha Praise, Inc.Shade Tree Music

Greek Text and other content ©LetsReadGreek.com / Louis Sorenson
Non-profit, personal and academic use freely permitted with appropriate
credits.
http://www.letsreadgreek.com/songs/youareworthyofmypraise/youarewo
rthyofmypraise.htm

YOU ARE WORTHY OF MY PRAISE

OFFICIAL SONG LYRICS

(Verse 1)

I will worship,

with all of my heart

I will praise You,

with all of my strength
I will seek You,

all of my days

I will follow,

all of your ways

CHORUS

I will give, You all my worship.

I will give, You all my praise.

You alone, I long to worship.

You alone, are worthy of my praise.

(Verse 2)
I will bow down, and I'll hail You as king.

I will serve You, I will give You everything.

I will lift up, my eyes to Your throne.
I will trust You, trust You alone.

(Repeat chorus 2 times)

(Chorus variation)

You are worthy, | You are worthy
You are worthy | of my praise
Well, I'll give You | all my worship
I will give You | all my praise

You alone |Ilong to worship

You alone are worthy of my praise

(Repeat Chorus 1 time)

BACK-TRANSLATION OF GREEK
LYRICS

Yes! You I will prostrate to.
with all my heart.

And I will (give) praise (you)
with all my strength.

Yes! You I will seek

all my days,

And I will follow

all your ways.

ool D WN R

(Chorus)

9 Iwill give you all the honor.

10 I will give you all praise.

11 And to you only to-worship I-desire
12 Truly You only are worthy of praise.

13 Before you I will prostrate,

14 the King honoring.

15 And You truly I-will serve

16 everything of mine to you giving.
17 The eyes —mine- I will raise

18 to your throne.

19 Verily I-will-obey You

20 I-trust you alone.

(Sing the chorus twice — 2x = 21-28)

29 You are worthy. You are worthy

30 worthy of my praise.

31 So to you I-will-give praise;

32 I-will-give to-you all my praise.

33 And to you only to-worship I-desire
34 Truly You only are worthy of praise

(Sing the chorus once 1x = lines 35-39)
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SONG VOCABULARY

alivog -ov, 6 praise
akoAouvbw (>AakoAovBiw), dkoloubnow:
| follow + dative.

G&log -n, -ov worthy; + gen. worthy of....

amo&*  once

dmag, dmaoa, drav all A strengthened

form of mé¢ (see T&Q).

&pa  so, consequently

&oov* (2™ Aor. Act Imperative of delSw
Sing! 2™ Plural &oare)

Baowevg -¢wg 6  king
Baowel (dative) to a king

Y€ V' (a particle used to intensify) even

&¢ but, and

&N (a particle that denotes a fact is

definitely established) indeed; yes

Sidwpt, dwow, Edwka, dedwka [ give

SovAevw, SovAsvow, éSovAsvoa | serve,

am a servant

SuvaLg -éwg n power; miracle

Sic*  twice

éyw I, pou of me, mine, pot to me, mine

el uAv (used with oaths) Verily I will.... (a
Hellenistic variant of i uAv)

glut  1am; €l you are; Eotwv he/she/it is

€UOC €un), EpdV mine

émMavog—ov O praise

énaipw, émopw, émnpa I lift up, raise

Nt (>nTéw), (nTow, é(NTnoa to seek,

to ask

N pAv truly (used with statements of fact
or oaths = later €1 uAv).

nuépa, -ag n day

BéAw, Bshnow, NBéANoa | wish, desire

Bpobvocg -ou, 6  throne

kat and; even, also

kopdio -agry  heart
povog —n —ov only; alone. povov (adv) only
o0 to the
0806¢ -00, 1 way, path
OAo¢-n-ov whole, entire, all
OPOOAPOG -00 O eye
TéG, méoa, TAV, TaVTOC, Taong, avti all;
each, every; whole
év taon kapdia in every heart
nédoa nyfR  the whole earth
méG 6 pépwv  everyone who carries
ai mdoat Yuxai all the souls
Ta avta in all respects (like an adverb)
ta tavta. In the abs. sense of the whole of
creation all things, the universe
nelBw, melow, émeloa I persuade
nieioopat | will obey fut. middle of meiBw
nénoa | trust , 2™ Perfect of meiBw
mp6  before + gen.
TIPOooKLVEW, Tpoakuvriow | will prostrate
before, give reverence, worship
oV you; oouv of you, yours; to you, yours; ,
og you (acc.)
TR, -AC N honor, reverence; price, value
T® (>Tpdw), TIHAoW, Tipnoa  to honor,
revere, show reverence; set a price on
TILQWV honoring (masc. nom. act. participle)
Tiwodoa honoring (fem. nom. act. participle)
@épw, olow, Aveyka. | bear, bring, carry
@épwv bringing (masc. nom. act participle)
@épouoa bringing (fem. nom. act. participle)

Note: Vocabulary is for the whole song. Any additional vocabulary in the
Grammar notes or Phrases and idioms is marked with an asteric (*). Some, byt
not all vocabulary for the Scripture References are given.

YOU ARE WORTHY OF MY PRAISE 2

PHRASES AND IDIOMS

2O ooNSOV AN

14.

15.
16.

17.

18.
19.
20.

0.
. €l prv meioopai oot Verily I will obey you
12.
13.

év OAn kopdia  with all (the) heart

miaon Suvapel pod  with all my strength
oG talg 680ig oov. in all the ways of you
néoov TV TRV all the honor

né&oog NUéEpag wod  during all my days
&moavtd pov aivov  all my praise

TQ TAVTA Hov  everything of mine = my all
T& TAVTA poL  everything to me = all | own
on oot mpoaokuvrow [ will surely worship you
N WAV oL £l &&log truly you are worthy

ool 6¢ 61 douvAsvow And you truly | will serve
mémnolO& oot povw. Itrust in you alone

T o® Bpovw. to/in/at/on/by/with your
throne (depends on the context)

dwow ool 1t | give you something.

£€dwka ool Tva | gave you some things.

ov £l &€log aivou povog you only are worthy of
praise

BéAw ool mpoaokuvelv. | want to worship you
TV / TiH®oa Tov Baozéa honoring the king
PEpwv / pépovoa T& Ttavta pot bringing all
my belongings or bringing to me everything

GRAMMAR POINTS

1

Some verbs take their objects in the dative
(Smyth §§1460-1468):
a. &kohovbw oot [ follow you
b. mémoBa oot [ trust you
C. IpooKuVrow oot [ worship you
d.meioouat oot | will obey you
e.douAsvow oot | will serve you
Most verbs take their objects in the accusative..
a. dwow ool énawov [ will give you praise.
b. émawvw og | praise you
c¢. (nmow oge | will seek you

7

3. The accusative case can be used for
denoting extent of time (Smyth §1582ff):

a. méoag npepag pod (for) all my days (=
my whole life)

b. TNV NUépav SouAeVw Epyaaiq pou
I am slave during the day to my job,

4. The Genitive is often explanatory,
qualifying, or descriptive (Smyth 1290ff):

a. G&og To0 aivou worthy of praise
b. n kapdia pou my heart

5. Some verbs and adjectives can take
infinitives as modifiers. See Phrase 18. BBG
§32.14.

6. Greek sentence structure and word order is
often the reverse of English. See Line 33.

7. The participle is often used in coordination
with verbs. It changes for gender.
Masculine Feminine

TIPOOKUVW TIHWV  TIPOCKUVW TIHROO
I reverence honoring ....

SouAelow PEPWY  SOVAEVOW PEPouaa
I serve bringing ....

8. Participles are like verbs and can take
objects.. See Phrases 19-20.

9. The meaning of the dative often depends
on the verb. See lines 2,8 vs 18 and Phrases
1, 2, 3,13-16. The dative has 3 basic
meanings: position (in/on); instrumental
(by/with) and indirect object (to or for
whom).

10. Phrases 2-8 show different uses of the word
né¢ and its variant &mag, The sequence TG
+ article + noun = all the __. téi¢ can be
used as an adjective or noun. Sometimes
miéc follows the noun. T&g MOAsIg TTAoOC
all the cities. See the vocabulary list under
TécC.
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O BAZLIAEYY KAI O AOYAOX

[1] Av &€ Tig Baohevg O¢ €axev SovAov. [2] 6
8¢ 50UA0¢ AV Ayabog Kal TLoTOG €v TtdoL
pdypoaot.[3] 6 yap SobAog del EAeye TQ
Baoel 6TL "6 TL &v BéAelg, ToOTO TIPGEW.
éywye ael meioopal oot”

[4] vOv, 06 &¢ 800A0¢ f{Behev pdvov Ev- iva i
éAevBepac. [5] kaimep 6 Baoleug TtAglov i
ama€ kal 6ig Npwta "gl BEAeIC EAevBePOC
gival” [6] mavtote 6 So0Ao¢ AtekpiveTo OTL
“ou. [7] ovk &&log”, €pn, “To0 éAeuBepog
glvat. [8] To £pyov povU 0TV TO Aéyewv
Emavov gol Ov dwael ool TV S6&av TV
&&lav T@ dvoparti oov.”

[9] &pa O BaCAeug ESwKE TIPAYHA VEOV TR
SoVAW, “Swow goy” €pn 6 Pacievg, “Epya

veov, O oLy, ologl ool O ov oPOSPa HOEAEG.

[10] A prv ToOTO TPGEW, KaiTtep oL OVK
€png. [11] 10 €pyov €0Tv TOUTO: €0POV TV
mAsiova &&lov gou TG éAeuBepiag TaTNG.”

[12] &mokpiveto 6 8¢ S00A0G OTL "GAN 0VK
otdag 6 aitelg BpwWE yw TOUTO TIEPWV KAl
{NTGV TWVA TIOIAoW, WG oL PoVAeL [13]
TIETTOLOAC PO YIVWOKWY OTL TIEICOMOL TIGALY.
[14] v &yyehiav Toig Ttdot Epwy, elTa
ériotpéPopat oot. [15] GAAX To0TO €U 0id0g
OTL o0l pOVW BEAW SovAevewv. [16] Tivi GAAW
SouvAevow; [17] Tivi GAW oL TTpookuVRowW &l
pf oot povw; [18] Tt 6An kapdia £é5ovAsvoa
0Ol TIAOAG TAG NUEPOG OV ELAUTOV YAP OV

Suvapat SouAevety. [19] Taoog TAG UEPAG
pou €dwka ool T tavTa. [20] Swow T&
TIAVTA JOU OOl AL

[21] &dkoVwv &€ 6 BactAelg Toug Adyoug ToD
SoVAoL ATOD £PPOVNOEY B givat TV
AMOKPLaW. [22] "&pa,” E@n, "OEAeIC e pOVOV
TIPOCKUVELY; BEAELG POl HOVW SOUAEVELY; BEAELG
Hou poévou ETTAKOVELY; TIEMOLOAG oL POVW;
mieion oV ot povw Kal €ig ael;”

[23] 6 6¢ 500A0G EépwTNUACL EKAOTOLG
ameKpiveTo TO val. [24] GAN' dmekpiveTo O
Bao\elg OTL "oV EAeuBePOC oPOSpa lval
fiBgAev. [25] oV cUVNKA TG ATIOKPITELG gov.”

[26] “W BacAed, oV £l T& TAVTA HOL: TIECWV
TpooKLVAow ool £en 6 So0Aog, “6TL GELog €l
100 SouAeVEY pov. [27] o €l 6 KUPLOG OV Eyw
povov AaTpevow TAOOC TAG NPEPAG Hov. [28]
év AN kopdia pov 86Eacw TO dvoua gov.
[29] oU Bed¢ poévog el tdong Paoieiag TG
oikoupévnc. [30] ool kai ool povw Souievow.”
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STORY ADDITIONAL GRAMMAR POINTS

11. The indefinite pronoun Tig means “a
certain ..... [1] Tiq Baow\elg a certain king.

12. Arelative pronoun is a form of the article
that can introduce a new clause. (Usually
the meaning who, whom, what, which, that
will work in translations). It will agree in
gender and number with the noun it refers
to, but sometimes the case changes to how
it is used in the relative clause.

a. [1] 6 Baowevg ... 0¢ éoxev So0Aov the
king who had a slave

b. [3] 0 TL&v BéAelq whatever thing you
wish

c. [8] émawvov...0v dwaoel ool TV S6Eav
praise which will give you the glory

d. [9] 6 owwv, ofoel ool which doing
will bring you

13. The word @nui (imperfect £&pnv) to say,
introduces a direct quotation. It often
appears after several words into the quote.
See [9]. oU @npL means refuse.

14. The participle can complement a verb: [12]
TELPWV trying, {nTWv seeking, [13]
YWWOKWV knowing, @épwv carrying. The
tense of these is present, meaning it
happens at the same time as the
complementary verb.

15. 6t often introduces a direct quote and
does not need to be translated.

16. Many verbs in the middle/passive form are
active in meaning, with emphasis on the
actor: &mokpivopat answer; eloopai obey

17. The word &pa (with a circumflex accent)
introduces a direct question and is often
not translated. [22] So then...?

11

QUESTIONS ON THE STORY

11. tiABeAev 6 SovAog;

12. moéooug xpdvoug APWTNTEV O BACIAEDG
TOV S00A0Vv.

13. Ti npwtnoev 6 Bactieug Tov SodAov;

14. &ua ti 1L o0 et EAeye 6 S00AOG.

15. Ti Av 1O €pyov ToL SovAov;

16. Ti mplypa véov €oxev O BactAevg

17. Ti &SVvatov Av TOoV SoDAoV TIPACOELY;

18. Tivt AV 6 500A0¢ SuVATOC Py SOUAEVELY;

19. Ti édwkev T PaoAel 6 SodAoy;

20. mOoQ EpWTARATA APWTNOEV O BACIAENC;

IDENTIFY THE FORMS

= Write down all the infinitives:

Write down all the participles:

Write down all the future verbs:

12
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ADDITIONAL VOCABULARY FOR
STORY

AkoLw, adkovow, fikovoa | hear
&AA\og, -n -ov another
amokpivopa, _, dmekpwounvy | answer, reply
AMOKPLOLG, -€WG N an answer, reply
Boaoweia -agn  kingdom
YWWOKW, YEVATOUQL, £YeEVOUNV, yéyova [
am, become
EUouToY, -TW, TOV  (masc) myself (never in
nom)
&xw, gixov (impf.), &&w, éoxov  to have, to hold
Suvvopay, Suvnoouay, éduvopnv | am able to...
S0&adw, dotdow, €6o&a  to give glory to;
praise
TicTt  who? what?
So0MAo¢ —ov, O slave, servant
66&a—ngn  glory; opinion; reputation
€K0OTOG —N —ov  each, every
é€pyov —ouv TO  work, deed, act
glvat (> ipi) to be (pres. act. infinitve)
ETAKOVW, ETTOKOVOW, EMNKOVoA  to obey
EPWTNHQ, -OTOG TO @ question
Be6¢-00 0 god; God
Badpa -atog TG  wonder, marvel,
o¢f, 6 who, that (introduces a clause)
Ov, v 6 whom, that (accusative case)
&v  whichever, would (a particle with various
meanings usually found with the subjunctive.
aet  always, forever
BovAopat, BouAnoopay, €BouAopuny I
wish, counsel, advise BoVAelL = BoVAn
(2nd ps. sing present indicative middle)
you wish
éywye [ (indeed) (emphasis on the subject)
glg, pia, v one (each form m/f/n is declined)
elun  except (introduces a new clause)
slta  then
éAevBepia—-agn  freedom
€AevBepOG -, -0V free
EMOTPEPW), ETIIOTPEYOUQL to return, change
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back to
€0 well, very well
guplokw, epnow, edpov | find, discover
g0pOV (2”d aor. act imperative) find!
Aoyog—ouv &  word, thought, idea, story, matter
Ouwg  nevertheless
OtL that; because; introduces a direct quotation
yép for (never firstin its clause)
kairep  although
Aeyw, £pw, elmov | say, name, speak
val yes; TOval the affirmative
VEOG -1, -OV  new, young
vOv  now, at the present time
oida, __, Ndewv  to know
olkoupévn -ngn inhabited (known) world
dvopa —otog 16 a name

oUTOog, aVTn, To0To this (each declined uniquely)

TéAwv  dgain
TEPW (>TIEPAW), TIEPAOW, ETIELPA
TinTw, Tecovpay, €mecov  to fall
TAslwv, TAETlov  more

TAglov A + noun in same case more than ...
oW (>Toléw), TIoow, énoinoa  to do, make
Tp&ypa -poTog TO  a deed, act, matter
npdoow, pdéw, énpaga  to do, accomplish
vay  in order that (lva) he would be (§
subjunctive 3" person sg. of eiut /am)
ouvinyy oLVLR, ouvnka  to understand
opodpa  very much
enpi Epnv  Isay;

o0 L I deny; I refuse
PpovW (>Ppoviw), ppovhow, éppdvnoa

to think, consider
wuxn -AG 1y soul, spirit, essence of a person
w¢  as; like; about

to try; test

Song Difficulty: (1-10) 4

Story Difficulty: (1-10)

Noun Cases: 1% Decl; 2" Decl;

Participles: Nom M/F Pres. Act. Singular

Verbs: Presents; Future ; Story: £€5wka, TiémolBa, olda
Syntax- complemtary infinitives; short relative clauses (story);
Infinitive Constructs

Word Count: Story: 356 ; Song 109

Vocabulary Count: Song 39
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DECLENSIONS AND CONJUGATIONS
(REFERENCES TO SMYTH'S A GREEK GRAMMAR)

3" Declension adjective: mé¢, méoa mév  §299
Adjectives: 6Ao¢, 00¢, povog, &&log §287
1% Declension nouns: fuépa, kapdia, Tiur, §216
2" Declension nouns: Bpdbvog, aivog, émaivog, 684¢ (f),
OpOoApog §231
3" Declension noun: Baowevg §275
Learn the formation of different future stems.

0 Basic Verbs: Soulevow §8383, 533

o Verbsin -éw;, énawvéow §391; Tpoaokuvriow

{ntow, dkoAoubriow §§390, 534

o0 MiVerbs: dwow §533

o0 Dentals: neiow, 66&aow §537

o Liquids: ém-apw §§8401, 535
Personal pronouns: éyw, o0 §325 and corresponding
adjectives éuog, 06¢ §330
elpi (present active singular forms §768
Learn some of tha basic participle endings terminating
in —wv / -Qv and —ovoa / -Qoa

o @épwv, pépovoa; §305
0  TWWvV, THWoa §310

Some Relative Pronouns: 8¢ 6v, & (Story) §388
Verbs: iémol®a §384; Story: oida §794, , £5wka §8421,
416, 2™ Aorist, p. 138

SYNTAX AND IDIOMS

1

Learn the use of the adjective még “all, whole, every”
§1174 and 6Aog whole, all 81175

Learn the use of the adjective pévog = only, exclusive
$1173

Learn the unique use of the middle voice and perfect
for some verbs and some unique forms: §1713ff

a. meloopat >melOw [ will obey §§1366, 1734.15

b. PovAel = BoVAn you wish §628

c. mémoBa > melBw [/ trust §1946

Understand the different uses of the dative case
§§1450-1550

Learn various uses of particles and conjunctions: &)
§2840ff, &pa §2787ff , dpax §2650, y¢ §2821ff, i pv
(= el pv) 82921, dpwg, yp §2803ff, GG §2654,
§2775ff

Learn the use of the infinitive with the article To0

Soulevely, §2025ff, with adjectives &&log givat §2002

and with verbs §2000 BéAw TipooKuVElv.
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INSTRUCTIONAL NOTES

@

@

©)

@

(6)

©)

(10

11

12
13)

(14)

Copy the song sheet onto legal size paper (8.5" x 14"),
printing on front and back. Then fold it so that panel 8
folds on top of panel 5. This is a working throw-away
paper, so mark it up and carry it with you.

Sing the song in English several times and listen to it to
familiarize yourself with the meaning of the English
song and the melody.

Then go through the vocabulary list for the song
marking which words you know and do not know.
Listen to the Greek audio of the song without reading
the Greek. Look at the Back-Translation

Study the Phrases and Idioms. These contain the core
elements the song is trying to teach. You should
understand each. Read the corresponding Song
Grammar Points if you do not understand a phrase.
Work on each section of the song, singing the song
through in Greek until you get it smoothly flowing.
There is an audio diglot Askesis which goes through
the song phrase by phrase. Master each section,
understanding the meaning before you go on to the
next section. (If you are a teacher, talk about the song
focusing on the phrases).

Put the song together, and record yourself either
singing it or saying it. Then listen to your recording
getting the sounds to match the meaning —i.e. You
understand what you are hearing yourself say.

Try to read as many of the Scripture references in
Greek as you can. Look them up in an English
translation. There may be some vocabulary not listed. It
is not essential to know this vocabulary, but to
recognize the phrases in the Scripture which appear in
the song. Learning to ignore some words is an
important concept and skill to attain.

Review the declensions and conjugations of words.
Most of the important ones will be listed in the
Declensions and Conjugations section. There are
references given to Smyth A Greek Grammar. Often,
only several cases of a declension are used in a song.
Read the corresponding story. A supplemental
vocabulary is included.

Answer the questions about the story. Your answers
should be in Greek.

Identify the forms.

Sing the song frequently for two weeks until you can
sing it without looking at the text.

Look up the grammar sections in Smyth for further
studv.
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